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NoOTES ON JANNES AND JAMBRES (P. CHESTER BEATTY XVI)!

The editio princeps of P. Chester Beatty X VI, our main source for the book, is due to A. Pietersma (Apo-
cryphon). Further fragments of the text have been published by G. Schmelz in Pap. Congr. XXII (2001)
1199-1212 (P. Mich. inv. 4925 and P. Heid. inv. G. 1016), and by Pietersma himself in Fragments (P. Vin-
dob. inv. G 180 v. and 28249 v.).2 Hirschberger gives in an appendix (229-65) an edition and translation
including all the known text except the fragments published by Pietersma in the same year, with some
worthwhile new supplements;3 and a complete translation into German is included in Pietersma’s Jannes
und Jambres (JSHRZ NF 11.4; 2013). The publication of the fragments of an Ethiopic translation recently
identified by T. Erho is eagerly awaited.# In the meantime, I attempt in the notes that follow to contribute to
the establishment of the text of P. Chester Beatty XVI. The plates in the editio princeps include a complete
reproduction of the papyrus; the photographs published on the website of the Center for the Study of New
Testament Manuscripts (http://csntm.org/Manuscript/ View/BP_XVI) have also been helpful. My lemmata
are taken from the editio princeps, and I have assumed that readers will have a copy of this to refer to.

lab — 4 (p. 97)

........ ] @v covypdgoc 100 BactAJéwc Pofpom
In place of covypaoc, I read covipogoc, ‘intimate friend’. A trace of the crossbar of 1 is visible to the left
of the upright; following p, o is closed at the top, with no connection to ¢. Cf. BDAG s.v. for parallels and
references to secondary literature.

let L 15-19 (p. 113)

15  mopn]yythev 8¢ 6 Tavvnc nocy tfotc
ey Jvitec olkodoporc kot apylitékto-
cw mleprr v tov mopddicov kal [cJkor-
v ovt]ov dpniev ad[tove

Joanp ovtddv [

At the end of line 17 and the beginning of line 18, I read and supply [oi]koSol[unt]ov defikev ov[tdv, ‘and
when it had been built he gave it up (to ...)". The sequence xo0do is written as in line 16. The new reading

1T am grateful to Albert Pietersma for his comments, and to Cornelia Rémer for editorial suggestions. The following
abbreviations may be noted:

Hirschberger M. Hirschberger, Die Magier des Pharao — Das Buch der Worte von Jannes und Jambres in sei-
nem Kontext, in ead. (ed.), Jiidisch-hellenistische Literatur in ihrem interkulturellen Kontext (2012)
213-65.

Maraval P. Maraval, Fragments grecs du Livre de Jannes et Jambré (Pap. Vindob. 29456 et 29828 Verso),
ZPE 25 (1977) 199-207.

Oellacher H. Oellacher, Papyrus- und Pergamentfragmente aus Wiener und Miinchner Bestinden, in Miscel-

lanea Giovanni Galbiati 11 (Fontes Ambrosiani 26; 1951) 179-88.

Pietersma, Apocryphon  A. Pietersma, The Apocryphon of Jannes and Jambres the Magicians: P. Chester Beatty XVI (with
New Editions of Papyrus Vindobonensis Greek inv. 29456 + 29828 verso and British Library Cot-
ton Tiberius B.v f. 87) (RGRW 119; 1994).

Pietersma, Fragments A. Pietersma, Two More Fragments of the Vienna Jannes and Jambres, BASP 49 (2012) 21-9.

2. Vindob. inv. G 180 v. (Pietersma, Fragments 23—4) joins fr. A, giving the first six lines of the column; what used to be
line 1 is now line 7. I use the new numbering throughout.

3 The text appears to be based largely on the printed editions rather than on a fresh inspection of the papyri. Thus at 5f -
11, the diplomatic transcript in the ed. pr. (p. 212) correctly gives Toufpn, but a misprint on the facing page at Sabcfp — 23 has
produced "I6ufpw, and Hirschberger 248 prints this with the note ‘leg.IauPpn’ (n. 228). Similarly at 7i — 2, the ed. pr. has the
correct ecOntid in the diplomatic transcript (p. 254) but on the right-hand page (7abcefij —~ 15) Jectntid[, which is taken over
by Hirschberger 256 in the form Jectn t1d[.

4 Erho was kind enough to show me the current state of his edition after I had completed my penultimate draft. Some
significant advances will be possible in the parts of the text represented in the translation when his work appears.
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usefully removes from the text an infringement of the standard rules of word-division, which the scribe
should now be assumed to have observed throughout.> &efikev ov[tov must be followed by a reference to
Jambres in the dative if adt@v in 19 Jotnp adt@v [ is to refer to the two brothers, as it surely does: wtJotnp,
suggested in the ed. pr. (122), is a likely supplement. Perhaps Jannes hands over primary responsibility for
the napadeicoc to his brother either temporarily or on a permanent basis.

lef = 4 (p. 125)
] Epximovnpd [

‘Wicked enclosure’ is a surprising expression. I should prefer to restore rovnp@®[v. Then one could have e.g.
movnp®[v] | [8¢ vocov (cf. LXX Deut. 28:59 vocovc movnpac), perhaps with Hirschberger’s o0y ebpt]cko
eloccty in line 5 (235 n. 77): ‘I do not find healing for serious illnesses.’

lef { 5 (p. 129)

Almeton Thc yv[voukoc ovtod

At the end, I read not yv[ but nu[. Both uprights of n are preserved, extending above the crossbar, and the
final trace, the lower right-hand arc of a circle, would suit the first stroke of one form of p; cf. e.g. nu in line
3. We may supply e.g. nu[optnivioc, ‘the woman (?) who has sinned”: cf. 2 t@v apo [ (t@v apap[twldv
Hirschberger 235 n. 83), 7-9.

2a = 5-8 (p. 137)
] xoi e1dwv kol odrol
v eutiov BdAL[o]ucav Tove oAhove
KAG&]dovc 710N ckralovtoc ethapoc [yapv:
__Joc 8¢ yevopevio]c kT
elhopoc in line 7 is interpreted as a genitive singular formed from the Homeric word eiAop,® but this curi-
osity seems unwelcome here.” The form is better taken as an itacistic spelling of iAopoc. With this recog-
nized and a few other changes, the following version of these lines may be considered:
] kot etdav [
v eutiov BdAL[o]ucov Tove [
KicJcode 1idn cxiélovoc, eidopdc [Av: Ec-
néploc O¢ yevouév[n]c kTA.
‘... and seeing ... the planting flourishing (and) the ... ivies already providing shade, he (sc.
Jannes) was glad; and when evening came’, etc.

A few letters are lost at the ends of lines 5 and 6: e.g. n[Gcowv (too short?) and Tovc t[e kel may be suitable
(giving ‘all the planting’ and ‘and the ivies there’). tovc t[oAAovc | kAG]Sovc, printed in the ed. pr., would
be in asyndeton, and the supplement at the start of line 7 looks too long for the space. kiccovc will fit, and
Jc is at least as likely a reading as [9. écnépoc (8¢) yevouévnce is a familiar expression: cf. e.g. Ach. Tat.
3.16.1,57.1,5.14.1,8.7.2.8

5 On these, see in general R. Janko (ed.), Philodemus, On Poems Book 1 (2000) 75—6; also E. G. Turner, Greek Manu-
scripts of the Ancient World (BICS Suppl. 46; 21987) 17 with n. 96 (where for ‘270’ read ‘220”). There are many more such
breaches in the supplements printed in the ed. pr.: cf. e.g. below on 5a+ — 19-20.

6 Cf. now the Diccionario Griego-Espafiol s.

7 The ed. pr. (141) writes that ‘the reading is assured, since no amount of phonetic juggling yields any acceptable sense
and the word appears to be repeated on line 13, but see below for the reading in that place.

8 Hirschberger 233 n. 56 supplies pi]ac (sic) 8 yevopév[n]c, but her translation (233), ‘Als der erste Wochentag kam’,
appears to assume TpOTNC.
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12-14

octe éxpClobfivar tvalc

kAJddovc amo to[d el]Aapoc idov tod[ta te

0 ’lavvnc €dpauev KTA.
In line 13, where the ed. pr. has to[0 e{]Aapoc 180v (cf. on 5-8 above), I read and supply t0[D] Topadicov,
and in the preceding part, I believe that what followed twvd[c was xvrall[pi]ccove: ‘so that some cypresses
were uprooted from the garden’. Jc is like the second and third sigmas of cicpoc (10). As for the following
letter, 9, as in the ed. pr., does not seem a probable decipherment, since the cap does not project to the left
of the upright. In any case, we expect trees, not mere ‘branches’, to be ‘uprooted’. A cypress was of course
prominent in the dream (Ic+ —> 10 and 13 (p. 107)). After nopadicov, e.g. tot[e 3¢ (‘then’) may be consid-
ered. The final trace is the lower part of a thin upright like that of the first letter of tnv in the line below. v
is possible but not suggested: there is no evidence of a second stroke. The preceding trace would suit o, but
o is also possible: there is no trace of a tail.

3abce — (pp. 150-51) and | (pp. 166-7)
The positions of two of the smaller fragments in relation to 3ab are fixed by overlaps with P. Vindob. fr. B
(edition: Pietersma, Apocryphon 269). 3e belongs at the top of the leaf, and 3c in a gap between lines 4 and
5 where the conservator has incorrectly joined two fragments that belong together but at a distance from
one another.? To judge by the appearance of the fragments, 3¢ is to be placed vertically below 3e. The extent
of the gap below 3c is unknown for the moment. It is unlikely to be very great.

I begin with the | side. The ed. pr. gives for 3ab = 21 — | 4 the following text:

noplexdde[cev adTOV KO TV UNTéPOL
V1 odtod um avtov AJuniv: pv[njentt 8¢ ot
£k1vdv]vevcev v T nuortt
Jc 0dv mept xpAoToL
] TpOC U@V £toipocov

The supplements are drawn for the most part from P. Vindob. fr. B. Here is the lower half of the column:10

] Etodvync tov adeA[pov

] mapexdhecev adTov [

_a]0tod pn avtov Avretv

15 O] éxwdOvevcev [

Jo v” adtiic pn of

| xpmortor ko énf
iy erofuociov T

... Tildn yop w0 mvebulo

20 dplvodpon 6t cn[pelo

Cobipovewmd

0] adehpob ovTo[d

] x eimev [

9 For other incorrect joins of this kind, cf. the ed. pr., pp. 108 (1d), 208 (5f). Cf. also below on 4a+ — (p. 175). With 3¢
inserted, the divergence between the two papyri discussed on p. 171 of the ed. pr. is eliminated.

10 For the sake of clarity, I have taken out most of the supplements printed by Pietersma. In 17, Oellacher 186 gives x|
at the end, and I have followed him, but dotted the w. In 21, 6]Atyov (preceded by xai) is proposed by Hirschberger 239 n. 124;
after it, Oellacher’s d16 wv[ebpotoc is one possibility (187), but Hirschberger’s diamv[€wv (or another part of the verb) is attrac-
tive. In 23, Oellacher 187 gives o]vx etnev p[. The crossbar at the start is rather low for the right-hand side of v, but € (Maraval
202) does not seem possible in this context: the other letters all appear certain. If the text is sound, one may think of supplying
e.g. o]vx elnev potaimc, ‘did not speak in vain’.
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Now here is a revised text of P. Chester Beatty 3ab - 21 — | 4 incorporating 3c | and 3e J. Half-brackets
mark the contribution of P. Vindob. fr. B. The level of 3c is not guaranteed: I have assumed that P. Chester
Beatty had about the same amount of text as P. Vindob. between the overlapping parts.

Tmaplexdde[cev adTOV! TV untépa
abe | 1 a"tod pln ad[tov AJur'tv: pvilcOnt 8¢ &'t
npoc 10] v "Efkwvdv]vevcev! v 1 Nuaic ti-
Ktew.] i) &lexoA[ficn]c odv mept Txppoto

4 kol €t A[é]0n t[fic pintpoc Mudv. Erolpaciov
4a 11
cil ] o [

]c kot O"Ai[yov Sramy!
70]"0 &deApod [avT0'D
Ipac kot €]
5 ] 0’Tavv[nc

‘(Jannes) exhorted him (his brother Jambres) not to pain his mother. “Remember that she risked
her life in giving birth to us. Do not then be occupied with money and forget our mother. Get
ready ... and getting a little breath (?) ... his brother ... Jannes ...

First, a few comments on readings.

In line 1, uvn[c]Ontt seems acceptable. Little survives of pv, but the feet of both uprights of the first
n are recognizable on the edge. There follows a gap wide enough for c, and then a 6 with a narrow oval,
rubbed on the right.

In line 2, the ed. pr. gives o for the trace after {nv, but & seems at least as likely. At the end, powc is
written as in 4a+ —> 1 (p. 175).

In line 3 of 3e, the initial  is omitted in the ed. pr., but it is clear in the papyrus. The left-hand side of
the letter is lost to surface damage. &[cyoAncnc was already supplied by Hirschberger 239 n. 121 in P. Vin-
dob. fr. B 16.

In line 4 of 3e, Jnt seems likelier than the o of the ed. pr.: the traces appear to be the end of a crossbar
and the top of an upright. Then in 3a, ] is not an acceptable reading of the ink before poc: the upright on
the left extends above the crossbar.

Line 4a is a single high trace on the edge of the upper fragment, taken as part of line 5 in the ed. pr.

As for the text, the papyri diverge in two places. P. Vindob. 15 omits the phrase npoc 0] Cfjv given by
P. Chester Beatty 3a+ | 2. Then where P. Chester Beatty 3a+ ¢ 2-3 has év t® fuac til[ktew], P. Vindob.
15-16 will have had év 1@ fudc tiktecB]on b’ adtiic. Neither difference is of much significance as far
as the sense is concerned. There are no apparent overlaps in P. Chester Beatty 3c | 1 or 4-5 but it is not
profitable to speculate as to the possible reasons for this.

Jannes’ speech to Jambres will have ended at some point before ¢ | 3 10]™ &:deApod [odT0'D; it is not
clear whether or not ¢ ¥ 2 belongs to it. The statement at 3a+ | 2—3 that their mother risked her life in giv-
ing birth to the brothers suggests that they are twins. It is tempting to suppose that something more than
the usual risks associated with childbirth lies behind this claim. Perhaps the particular dangers in question
were specified when the birth of the brothers was narrated earlier in the book. It seems probable that the
lost portion of the book would have made clear what (if anything) Jambres had done to cause Jannes to
speak to him in these terms.

I now turn back to the — side. Here is the text of 3ab - 1-4 given by the ed. pr.:

TPOC YauOV Kol TovC Y[Govc Gryopev Mie-
poiC EXTO CLVELP[POVOLLEVOL TTAVTEC,
Gvdpec adedgol peto [6¢ todtar
xoptlopar ‘Efpatmv(
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With 3c and 3e inserted in the places indicated by the text on the back,!! I tentatively propose the following
reconstruction:

TpoC yapov kol tovc [ ] moud €[ fué-

poc énta covevp[pa | tow fu[tv,

avdpec adedgot. pueta [0¢ tloc Nuéplac
4 yopiCouan [&]g’ Duav [

c—1 | éntfo
0] dehod o[OToD
Jrov e[
| xoit pun[
5 Jv 8¢ odt[

‘to marriage and I make the ... for seven days ... celebrate together with us, dear brothers.
After the days, I depart from you ... seven ... his brother ... and ... and ...

Again, I begin with the readings.

In line 1, [ is a high trace on the edge: y is one of several possibilities. At the end, g[ is no less likely
than the c of the ed. pr.: the trace is most of the left-hand side of the letter.

In line 2, the ed. pr. gives for fr. e nround. I have been more cautious at the start. At the end, the traces
suit the left-hand side of u, and I have adopted Hirschberger’s nutv (237 n. 100).

In line 3, the ed. pr. has in fr. e yn ep. My p is a trace at letter-top level. Ja is small and high, like that
of ¢ = 4; then c is narrow, with some ink lost on the left.

In line 4, ¢ is the top of a tall upright reaching above the tops of the other letters. Next, v is represented
by the top of an upright followed by the top of an upward-sloping oblique, a good match for the first v of
line 2. Then there are two looped tops close together, the first higher than the second, suiting |.. Somewhat
to the right of my ¢, the lower fragment incorrectly joined here gives a trace of an upright hooked to the
right and descending below the line. This belongs to the line before 3ab = 5, which may be called 3ab — 4a.

The text at the top of the column remains puzzling. I have not ventured to suggest a supplement for the
gap in the middle of line 1, but there are not many words short enough to fit. Some form of covevepaoivopon
will have stood in line 2: cuvevo[poi]vnran seems to suit the traces but is not easy to accommodate in
the sentence. As for 3¢ =, 1 | ént[o no doubt has the same reference as in a+ — 2. The appearance of Q]
6.0eLod o[v10D in line 2 (supplied by Hirschberger 259 n. 359) indicates that the speech has finished.

4a+ — (p. 1795)

The fragments joined below line 8 appear to belong further apart. Once again (cf. above on 3abce), it is the
Vienna papyrus that supplies the clue, in this case the enlarged fr. A (published by Pietersma, Fragments).
The text of P. Chester Beatty 4a+ — 9ff. corresponds to lines 6ff. of the Vienna fragment, but text corre-
sponding to P. Chester Beatty 4a+ — 8, the line immediately above the join, is found in the Vienna fragment
several lines further up, at line 3 (] oywv). As the two papyri have lines of similar length, it seems probable
that two lines are missing between P. Chester Beatty 4a+ — 8 and 9. Here are the texts arranged according
to this hypothesis:!2

1 The level of 3¢ — is also fixed by the upper margin recognizable above line 1 on this side, but its horizontal position is
given only by the text on the other side.
12 My text is close to those of the ed. pr. (for P. Chester Beatty) and Pietersma, Fragments (for P. Vind.), but I have left out

most of the supplements. In P. Vind. fr. A 3 (and P. Chester Beatty 4a+ — 8 if correctly matched), aywv followed by a length of
time seems likely to be the present participle active of dyo, ‘spend’, rather than the substantive drycv, ‘contest’.
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P. Vindob. fr. A P. Chester Beatty 4a+ —
top 5 ] [c. 19 letters
_yyylvockew pnt c. 12 letters
Jue pivon év tpifci c. 11

Bloctiea [ c. 17

 IAayovy €mecofc. 12 8 ] Gywv[c. 17
~Joc kot émctiivion c. 11 8a
5 .1 ouoroyfcac d¢ c. 11 8b . . . .
_oJov cxdAhov pf c. 12 9 wnkétft od]v cxdAr[ov c. 13

It is unclear to what extent P. Vindob. fr. A 1-2 diverged from the text given in P. Chester Beatty: both
papyri are very fragmentary in the relevant lines. Still, there is no longer any reason to suppose that the
divergent part stretched over more than two lines. If the proposed arrangement is correct, there will also be
two lines missing between P. Chester Beatty 4a+ | 8 and 9 (p. 185).

2 xod padncBic 10 c[dpo

nodncBic is associated with uaddo in the ed. pr. (177-8), but it is easier to take it as the aorist participle
passive of padilw, with n for 1 as commonly (Gignac, Grammar i 235-9).13

10 oJotiic! u[hr]ote muc[povOiic

The first trace suggests the right-hand side of n. We appear then to have here the vocative pJntnp that
Pietersma (Fragments 24) supplies in the preceding line. p[ at the end of fr. A 6 of the Vienna papyrus
(Pietersma ibid.) may represent instead e.g. p[noe.

13 Jemhéynv de xot Tfau]Bpm 1 adeded pov

At the start, I read and supply év]etidauny (or énJetilauny), with -tid- for -teld-, ‘I gave orders’. Cf. LSJ
svV. EviEAo I, énté Ao (A).

The new reading may shed some light on the preceding sentence. Jannes instructed his brother too to
care for their mother faithfully (14 npo]céywv cot mict®dc).!5 We should then expect Jannes to have indicated
in what precedes that he will care for their mother. Here is the text of 4a+ — 11-12 as printed in the ed. pr.:

Jc k0@ uépav 8¢ [amoctedd] dvBp(wm)olv c&
70]D yryvaxckwy o ko[teyA Juoa pov

The text on the right is given by fragment i, which the ed. pr. ‘placed with some hesitation’ (177). I should
prefer to take it out. There is no evidence of fibre continuity, and the Greek is problematic:16 c¢ as sub-
ject of the articular infinitive should not precede the article, and the dative pot with the substantive tc
ka[teyAnJuoto seems hard to parallel. LSJ records kotéykAnpo only from Eustathius (7. p. 922.46).17

With 4i removed, I suggest the following reconstruction, in which I have placed the parts given by the
Vienna fragment (8—9) between half-brackets:

Jc ko Huépav 8¢ [amoctedd Tpd'c ce
70]0 yryvackw "o koften'etyovto névtor

13 Hirschberger 240 has podicOic in the text but comments ‘leg. podncOeic’ (n. 240).

14 pietersma gives the opening of the line as ] in Fragments (24).

15 Cf. BDAG sw. npocéyw 1. The ed. pr. (176) takes the verb in the sense ‘heed’, but this seems less suitable in the context
as now understood. P. Vind. fr. A 1011 had a longer text, perhaps np[ovolelcBai cot, Tpocéyew cot mictoc, as suggested by
C. Rémer in an unpublished paper: we would expect the genitive with tpovoeicBout, but cor may be due to the influence of
npocéyew cot. Maraval’s np[ocklelcBon (201) is wrongly divided: cf. above on Ic+ | 15-19 (p. 113).

16 Cf, P. W. van der Horst, JSJ 25 (1994) 330.

17 The Lexikon zur byzantinischen Gréizitcit adds a fourth-century example, Sopat. Rh. VIII 229.17 Walz, but C there has
qvtéyxhnuos cf. D. Innes and M. Winterbottom, Sopatros the Rhetor: Studies in the Text of the Aoipecic Zninudrov (BICS
Suppl. 48; 1988) 175.



Notes on Jannes and Jambres (P. Chester Beatty XVI) 65

‘I shall send to you daily to find out all your pressing needs.” This seems better suited to the context: Jannes
will attend to his mother’s needs while he is away, and he has ordered Jambres too to look after her. Tpd[c
ce, supplied by Pietersma in the Vienna fragment, can now be accommodated in the Beatty text.

In the corresponding part of the Vienna fragment (7-9), Pietersma (Fragments) gives the following:

xof
nuepav] de amoctelo mpolc ce avBponov wc
te e€et]oce xou ce to kKoTey[kAnUoTe pot

If the above suggestions are accepted, we may substitute e.g.
ko M-
uépoav] 8¢ dimoctedd npod|c ce Tod mopor-
ckev]dce Kol cg oL koren[etyovtor

‘I shall send to you daily so that you too can provide your pressing needs.’

The reference to xkoteykAquoto here was the only direct textual evidence for a trial.!3 If T am right to
substitute kotenelyova, it is no longer necessary to suppose that such a trial formed part of the narrative.

15-16

cové[xw]v o [ddpuor EeABo0-
cne 8¢ cxndov dp[mrev 6] Spafkpvo
The beginning of the word ending [ndov in line 16 is preserved only in the Vienna papyrus, fr. A 13
(Pietersma, Fragments 24), where, following ¢€eABo0cnc 8¢ avthic, we read © & [19 A suitable adverb
is mdokndov, ‘like a spring’; the Vienna papyrus will have spelt it itacistically, me[1Jéo[knldov. Cf. the
familiar use of xpovvnddv in connection with tears, e.g. Thessal. De virtutibus herbarum?0 1 prooem.
19 (51.16 Friedrich) kpovvndov pot 1dv daxpov eepouévav. The word is new but regularly formed:
cf. e.g. EAxndov, KMpokndov, Tvaxndov, cxdoxkndov. The Beatty papyrus will then have divided after
£€eMBovcnc, with 8¢ mdok[nddv at the start of line 16.21

16—-18
Kol
neptédofev tlovc plilovc] Eavtod, Tdvtoc
ropokadécoc]

The supplements are largely taken from P. Vindob. fr. A 14-15. Pietersma (Fragments 24) prints the fol-
lowing in the relevant part:22

ko mep[ehalPev
@rhovc owtov{c}, Tavtoc topokoiecfoc

18 Cf. n. 12 above on P. Vind. fr. A 3 ayav.

19 So rightly Maraval 201; Oellacher 186 had read ©__3[, while Pietersma, Apocryphon 273, gives . _8|. See Pietersma’s
photographs (Apocryphon 300; Fragments 29), or the digital images available on the website of the papyrus collection of the
Osterreichische Nationalbibliothek, http:/data.onb.ac.at/rec/RZ00004001. Pietersma prints no[plofcyeldov at 13-14 in Frag-
ments (deemed ‘not impossible, but uncertain at best’ in Apocryphon 180 (15-16 n.)), but the photographs confirm Maraval’s
reading.

20 On the date of this text, see most recently 1. S. Moyer, A Revised Astronomical Dating of Thessalus’ De virtutibus
herbarum, in B. Holmes and K.-D. Fischer (edd.), The Frontiers of Ancient Science: Essays in Honor of Heinrich von Staden
(Beitrdge zur Altertumskunde 338; 2015) 437-49, who argues that it ‘was composed between the middle of the first century
A.D. and the early third century A. b., with dates in the second century most probable’ (437).

21] §pafkpuo at the end is a curious corruption; cf. perhaps Kpvmpt[c] for Kbmpt in the Antinog Theocritus at 1.101 (A
fol. 2 verso; A. S. Hunt and J. Johnson, Two Theocritus Papyri (1930) 30).

22 1 have restored the sublinear dots and comma from the version in Apocryphon 273.
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In two places, I read the papyrus differently. In line 15, Oellacher 186 rightly transcribes ¢iAov €owtovc:
the € is certain. We have then simply -ov -ovc in place of -ovc -ov. As for the main verb, editors have
offered various readings at the end of line 14. Oellacher 186 has €repy[, while Maraval 201 more cautiously
reads mep [. Some progress is possible here. The new digital image shows that Oellacher and Maraval
were right to detect ink between kot and we. But the letter in question is not €, but o, formed like that in
the preceding xou: both the lower end of the loop and the oblique tail are clearly recognizable. Then after
the clear me we have a series of letter-tops: a trace suiting the upper left-hand corner of ¢; a damaged patch
with no ink preserved;23 the upper part of an upright with a crossbar emerging from its top on the right;
touching the right-hand end of the crossbar, the upper part of another upright, with a short blank space to its
right; and finally a trace suiting the top of an oblique descending precipitously from left to right. I suggest
reading and supplying dnéctid[e, tovc (for dnéctetde, Tovc) and taking out the comma after €éoxvtod: ‘he
sent out, exhorting all his friends’ etc. The Vienna papyrus turns out to have room for the article given in
the Chester Beatty papyrus after all. The two papyri are here in full agreement except for a minor confusion
in relation to the endings in P. Vindob. fr. A 15.

18—-19
] mpov[oelcBlon auc®  fi[c un-
TPOC 00TOV’]
In 18,1 read and supply | Tpdv[oiav] notetcBon tij[c,24 ‘to show care for (his mother)’. Cf. for this idiom LSJ

sv. tpovora I1.1, BDAG swv. mpdvora B. Similarly in the Vienna papyrus, we may now supply at fr. A 15-16
nopokodécfoc tpdvotov mot]licBon.

20-21
AoPalv v Bi-
Brov elnlev 3[h 1@ TéuBlon’
P. Vindob. fr. A is reported as having at the start of line 18 BifAov eute dn: only Pietersma, Apocryphon

273 dots the . But the new image shows clearly not dn but dou (for 8¢). So J[¢ is to be supplied in P. Chester
Beatty; the sentence boundary falls before einev, not before Aofd]v.

Sa+ = 1-2 (p. 213)

....... &ALov]c vexpode eldov koi 008ic

v moporAficiod] cot, tékvov, éviad[B]o fico
nco at the end of line 2 will represent i col[g, e.g. 7| col[piq 1) kGAAetL, (e.g. there is no one similar) ‘to you
here, child, in either wisdom (or beauty)’. Jannes was of course famous for his wisdom: cf. e.g. lines 67 of
the Latin text in London, BL, Cotton Tiberius B V, part I, f. 87r (Pietersma, Apocryphon 280), ‘sapientior |
eram omniu(m) sapientium magorum’. The poetic form fico would not be expected to appear in a text of
this kind: cf. above on 2a = 7, 13.

19-20
av]oi&oc o B[tPAle Dno] thc unAdiec Emotn|c-
e]v vekpvopov[etov]

I read and supply

alvoi&oc toc [BiPAovd] thic poryioc €noinfcev
vekpuopavt[ioy]

23 There is no reason to suppose that this area was originally blank. Note the damage hereabouts in the preceding line.

24 £1¢0 was already read by Pietersma in Fragments (25), where he prints {ewc® } in place of his earlier reading a1c@ .
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noryroc in line 19 is clear. The ed. pr. considered tac [BifAovc as an alternative to o B[tPAle, judging it
‘not impossible but rather long’ (219), but with 0] removed from the text, the lacuna is of the right length
to accommodate it; in any case, [ does not seem an acceptable reading. In éroin[cev, € is added above the
line to replace a spoilt € written on the line, and v is a supralinear insertion. There is room for the remainder
of the verb in the gap at the end; €noin[clelv would be incorrectly divided.?> At the start of line 20, a per-
pendicular left-hand margin is produced by taking the first letter-trace on the line (an upright) to represent
the v at the start of the line. The complete v above and to the right of it belongs rather to the first word of
line 19. As for the termination, [tov] seems a better fit than [giov].

The new reading in line 19 is of some interest. With ‘under the apple-tree’ gone and the books ‘of mag-
ic’ in its place, the Greek now corresponds closely to the first two lines of the Latin (Pietersma, Apocryphon
280), ‘Ap(er)uit Mambres libros magicos fratris sui | lamnis (et) fecit necromantiam’.

6a+ | 24 (p. 233)

I suggest e.g. dmoBaviv 8¢ ok dpieton Hulv | [dmdvac, dAAG T, (‘it is not conceded to us to die pain-
lessly, but ..."). The infinitive is likelier than viv for viv (so the ed. pr.): a contrast of this kind (with some
earlier time?) seems out of place.

26 amjoBavoiuedo

In the middle, vo is clear (as in 23). The initial trace is compatible with v (the second upright, joined from
the left at the foot). We may supply e.g. émAa]vBoviueBo, ‘we forget’ (of the dead).

Ta+ | 1-4 (p. 247)

[ ] ot mpockvv[ovuevol kot ot Tpoc-
kuviica]vtec totc eldd[Aotc kol ywvevtolc kol
yAort[otlc {e}oc yevopé[voic Beotc ana-
Ao cbv Tolc eldmAotc o[DTdV
At the start of line 3, I read and supply count|o]cemc yevope[vne, ‘when collapse occurs’. The idols col-

lapse and their worshippers are ruined along with them (3—4). Cf. LSJ and the Revised Supplement s.v.
coumtwcic I. The end of line 2 is now better left unsupplemented.

22-3

.. Ixopodvron émo o[
Jhouv cv 8¢ Gcov St [

At the start of 22, Ti]uopodvtou, ‘are punished’, of the sinners, is likely both as a reading and as sense. Then
at the start of the next line we have not [Aouv but JAaBiv, ‘take’. For the form of the cursive B, cf. e.g. 25.
Its upright extends down from the tail of a, as at 6a+ | 23 (p. 233); its right-hand side, with the distinctive
leftward curve at the top, has 1 growing out of it. At the end of the line, [ (an ascending oblique) is close
to the upright and will belong to the same letter; we may restore the familiar phrase Gcov dv[vaco, ‘so far

as you are able’.

8b 4 3 (p. 259)

I read not vAoyowvCon (so the ed. pr.) but Jadoyoviwol, ie. | dAoyov {owlv, ‘irrational animals’. Perhaps
sinners (or certain sinners) were compared to irrational beasts.

W. B. Henry, Department of Greek and Latin, University College London
w_b_henry@yahoo.co.uk

25 Cf. on lc+ ¥ 15-19 above.



